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冷战不是空的，而是由历史的

-----------------------------
都是正版的图书，封面装祯都不错，价格比书店便宜

-----------------------------
书名不但很吸引人，而且也是二十世纪国际关系最重大的课题之一。作者的观点新颖，
是一部具有精彩论述和中肯观点的著作。

-----------------------------
《第一次冷战：伍德罗·威尔逊对美苏关系的遗产》对威尔逊总统任内（从威尔逊191
3年3月就任总统到1919年12月美国决定从西伯利亚撤军）美国对俄政策的演变作了极
为细致的描述和分析，其涵盖的主要内容有逊尔逊上任之初美国与俄国打交道时的孤陋
寡闻和缺乏准备、美国使克伦斯基临时政府继续参战的种各上努力、威尔逊对布尔什维
克革命的举棋不定及美国针对布尔什维克政府秘密和公开的政策与活动、美国对北俄和
西伯利亚地区的军事干涉，以及美国在俄国内战中所扮演的角色等。《第一次冷战：伍
德罗？威尔逊对美苏关系的遗产》还对当时在彼得格勒与国务院常唱反调、其遭遇和命
运颇类后来在延安的美军观察组的谢伟思（John·S. Service）、戴维斯（John
Davis）和包瑞德（David·D.
Barrett）等美国军事使团成员和红十字会官员贾得森（Willam·V.
Judson）、汤普森和罗宾斯等人鲜为人知的活动，作了十分引人入胜的描述。
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很好的翻译，比较有说服力的研究，关于美苏关系的开端。

-----------------------------
质量好，正版，比较满意

-----------------------------
还没看，但是一看书名就知道很经典

-----------------------------
很专业，是了解早期美苏关系的好书

-----------------------------
货物质量好，送货速度快



-----------------------------
好

-----------------------------
对国际关系，确实很不懂。而比以上数者都更为有力地促动着人类普遍趋同的力量，则
是国内大众舆论的支配地位在我们和其他自由国度的全面确立。过去人们只要托庇于他
就可以置群众舆论于不顾的那些社会显要，已逐渐被拉平；而实际从政者一旦明确知道
大众具有某种意志，其内心就连对抗大众意志的念头都再不会有；因此，也就再不会出
现对唱反调的任何社会支持，也就是说，社会上再也没有了因反对单纯的数量优势，而
愿意将那些与大众不一致的意见和趋势，纳入自己羽翼之下加以保护的实质力量。
所有这些因素结合在一起，就构成了敌视个性的绝大势力，让我们很难看到个性如何还
能坚持下去。个性必然要忍受这种日益增加的困难，除非能让大众中的睿智者感到个性
的价值，明白歧趋各异的个性纵然不是都好，甚至在他们看来有些还更坏，容许个性差
异仍然是有益的。如果个性的权利还需要有所主张的话，那么现在正是时候，因为现在
的力量尚不足以彻底完成强迫的同化。只有趁早才能成功占取对抗侵蚀的据点。要其余
所有人同于自己的要求，会随着队伍的壮大而增长。如果要等到人类生活几乎被简化成
一个统一的模式才去反抗，那么一切背离模式的做法都会被视作离经叛道，甚至被视为
怪诞荒谬、有违人性。

-----------------------------
    唐纳德·E.戴维斯（Donald E. Davis），伊利诺伊州立大学诺默尔）曆史学教授，编
有《保罗·B.安德森回忆录》
    （No East Or West： The Memories of  Paul·B.Anderson）。
    尤金·P.特兰尼（Eugene P. Trani），弗吉尼亚联邦大学校长，着有《沃伦·G.哈定
的总统任期》 （The Predency of     Warren G.Harding）等多部着作。

-----------------------------
伍德罗·威尔逊对美苏关系的遗产
自由教育在于聆听最伟大的心智之间的对话。但这里我们遇到一个巨大的困难，及，这
种对话不会在没有我们的帮助的情况下发生——事实上我们必须促成那种对话。最伟大
的心智说出的是独白。我们必须把他们的独白转变为一种对话，把他们的“肩并肩/并
排”转变为“一起”。最伟大的心智甚至在写作对话的时候说出的也是独白。在我们考
察柏拉图对话的时候，我们观察到，在最高级的心智之间从来没有过对话：所有的柏拉
图对话都是一个更高级的人和低于他的人之间的对话。柏拉图显然感觉到，一个人不可
能写作两个最高级的人之间的对话。因此我们必须做某些最伟大的心智所不能做的事情
。让我们直面这个困难——一个如此巨大以至于看起来把自由教育宣告为一桩荒唐事的
困难。由于最伟大的心智在最重要的问题上相互抵触，故而，他们迫使我们裁判他们的
独白；我们不能相信他们中的任何一个说的话。另一方面，我们也只能注意到这点，即
我们的能力不足以成为裁判。
这一事态被许多肤浅的幻象所隐蔽。无论如何，我们相信我们的观点比那些最伟大的心
智的观点更优越，更高级——这要么是因为我们的观点是我们的时代的观点，而可以设
想，比最伟大的心智的时代更为晚近的我们的时代，也比他们的时代更优越；要不然就
是因为我们相信，每一个最伟大的心智从他们的观点出发都是正确的，但是，和他们声
称的不一样，他们不绝对正确：我们知道不可能有唯一的(the)绝对真实的实质性的见解
(substantive view)，只有绝对真实的形式性的见解(formal



view)；那种形式性的观点在于这样一种洞见，即，一切整全性的见解都与某种特定的
视角相关，或者说，所有整全性的见解都是相互排除的，没有一种可能是绝对真实的。
那些对我们隐藏我们真正的处境的肤浅的幻象根本上是这样的（是这样一个幻象）：我
们比，或者说我们可能比过去的最明智的人更明智。我们因此而受惑扮演（剧院）经理
和驯狮人的角色，而不是专注而驯顺的聆听着的角色。然而我们必须面对我们惊人的处
境，这一出境是为这样一种必然所创造的，即，我们试图成为比专注而驯顺的聆听者，
也即，裁判，更多的东西，而我们又没有能力成为裁判。就我而言，在我看来，这一处
境的原因在于，我们已经失去了所有我们可以信赖的，绝对可靠/权威的传统，给我们
权威的指导的nomos（法，规范），因为我们的直接的教师和教师的教师相信一个绝
对理性的社会的可能性。这里我们每个人都被迫凭借他自己的力量来寻找他自己的方向
，无论它们是多么地有缺陷。
自由教育——与最伟大的心智的持续的神交——是一种在形式上最谦虚，更不用说最具
人性的训练。它同时也是一种大胆的训练：它要求我们与知识分子和他们的敌人的虚荣
的嘈杂、鲁莽、无思(thoughtlessness)、廉价彻底决裂。它要求我们蕴含在把公认的见
解仅仅视作意见，或把一般的意见视为至少和最奇怪的、最不流行的意见一样可能错误
的极端的意见（的行为）中的那种大胆。自由教育是破除庸俗的解放。希腊人用一个美
丽的词来表达“庸俗”；他们把它称作apeirokalia（粗鄙，粗俗），对美好的事物的经
验的匮乏。自由教育为我们提供对美好事物的经验。
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相当满意，非常感谢许珀茜柏勒带领阿德拉斯托斯和他的随从们回到大路上。可是，还
没有到原先那块地方，她凭着乳母的本性，敏锐地听到远处传来孩子可怜的哭声。一种
可怕的预感攫住她的心，她飞快地往前奔去。可是，赶到放孩子的地方，孩子却不见了
。许珀茜柏勒朝四周看了一眼，顿时明白了，前面不远的地方有一条大蛇盘绕在树上，
蛇头搁在鼓鼓的肚子上。许珀茜柏勒悲痛地惊叫起来。英雄们急忙赶了过来。第一个看
到恶蛇的是英雄希波迈冬，他马上搬起一块大石头朝蛇掷去，可是石头扔在有鳞甲的蛇
身上被弹回来，碎得像泥土一样。他又把长矛投去，正好击中大蛇张开的嘴里，矛尖一
直从蛇头上冒了出来。蛇痛得把身子陀螺似的在矛杆上缠绕，最后终于吱吱地叫着断了
气。
大蛇被打死后，可怜的许珀茜柏勒才鼓起勇气追寻孩子的踪迹。她看到一副悲惨的景象
。草地被孩子的鲜血染红了，地上是零乱的孩子的尸骨。许珀茜柏勒绝望地跪下，拾起
那些尸骨，交给站在一旁的英雄们。英雄们隆重地埋葬了为他们丧命的孩子。为了纪念
他，他们举行了神圣的尼密阿赛会，并崇拜他为半人的神衹，称他为阿尔席莫洛斯，意
即早熟的人。
许珀茜柏勒被孩子的母亲欧律狄刻关入监狱，并要被残酷地处死。幸好许珀茜柏勒的儿
子们已经出来寻找她，不久救出了他们的母亲。
"这也许是这场远征结局的一种预兆吧！"预言家安菲阿拉俄斯神色阴郁地说。可是其他
人却以为打死毒蛇这是一种胜利的前兆，因此都很高兴，他们甚至还嘲笑预言的失灵。
安菲阿拉俄斯心情沉重，唉声叹气，却毫无办法。全军人马从干渴中恢复过来，又精神
振奋，于是日夜兼程，几天后就来到底比斯城下。
城里也在紧张地备战。厄忒俄克勒斯和他的舅父克瑞翁准备长期防守。他对集合起来的
市民们说："你们应该牢记对国家和城市的责任。你们，无论是青年还是壮年，都应该
起来保卫城市，保卫家乡的神坛！保卫你们的父母、妻子儿女和你们脚下的自由的土地
！我号召你们，快拿起武器，到城头上去！据守城垛！仔细地监视每一条通道，不要害
怕城外敌人众多！城外有我们的耳目。我相信他们随时会给我们送来确切的情报。我将
根据他们的情报来决定我们的行动。"
这时，安提戈涅也站在宫殿城墙的最高处，旁边站着一位老人，他是从前她祖父拉伊俄
斯的卫士。父亲去世后，安提戈涅思念家乡，因此谢绝了雅典国王忒修斯的庇护，带着
伊斯墨涅回到了往昔父亲统治的城市。克瑞翁和她的兄长厄忒俄克勒斯张开双臂欢迎他
们，因为他们把安提戈涅当作一个自投罗网的人质，一个受到欢迎的仲裁人。
她看到城外的田地上，沿着伊斯墨诺斯河岸，在闻名于世的古泉狄尔刻的周围驻扎着强
大的敌人。军队在不断地移动，到处闪烁着金属盔甲和武器的冷光。步兵和骑兵呐喊着



涌到城门口，把一座城池像铁桶一般围困得严严密密。
安提戈涅不禁倒吸一口冷气。老人却在一旁安慰她说："我们的城池高大厚实，栎木城
门都配有大铁栓，城池坚固，并由勇敢的士兵坚守，所以用不着担心。"然后，他又把
前来围城的各路英雄的情况向姑娘作了介绍和叙述："那边戴着闪亮头盔的人就是希波
迈冬！再过去，右边的那一个，穿一身外乡人的战衣，看上去像一个野蛮人似的，他就
是堤丢斯，他是你嫂子的妹夫"。
"那个人是谁？"姑娘问道，"那个年轻的英雄？""那是帕耳忒诺派俄斯，"老人告诉她说
，"阿塔兰忒的儿子。阿特兰忒是月亮和狩猎女神阿耳忒弥斯的女友。可是你看那里两
个英雄，他们站在尼俄柏女儿的坟旁。年龄大的是阿德拉斯托斯，他是这支远征军的统
帅。那个年轻的你认识他吗？"
"我看到了，"安提戈涅怀着痛苦的心情说，"我只看到他身体的轮廓，可是我认出他了
：这是我的哥哥波吕尼刻斯！呵，但愿我能像片云朵一样飞到他的身旁，拥抱他！可是
那个驾驶一辆白色车子的人是谁呢？" "他是预言家安菲阿拉俄斯。"老人说。
"那个绕墙走动的人，在测量着，在寻找合适的攻城地点，他是谁呀？"
"这是骄横的卡帕纽斯。他嘲笑我们的城市，并威胁要把你和你的妹妹掳走，送到勒那
泽当奴隶。"
听到这话，安提戈涅吓得脸色刷白。她转过身子，不敢往下看了。老人用手搀扶着她，
一步一步地走下楼梯，送她回内室。
克瑞翁和厄忒俄克勒斯在商量作战计划。他们决定派七个首领把守底比斯的七座城门。
可是在开战之前，他们也想从鸟儿飞翔看一看预兆，推测战争的结局。底比斯城内住着
在俄狄甫斯时代就十分有名的预言家提瑞西阿斯。他是奥宇埃厄斯和女仙卡里克多的儿
子，他年轻时同母亲去看望女神雅典娜，偷看了不该看的事情，因此被女神降灾弄瞎了
双眼。母亲卡里克多再三央求女神开恩，使孩子眼睛复明，雅典娜无能为力。但雅典娜
同情他，使他有了更加敏锐的听觉，能够听懂各类鸟儿的语言。从这时起，他成了鸟儿
占卜者。
提瑞西阿斯年事已高。克瑞翁派他的小儿子墨诺扣斯去接他，把他领到宫中。老人在女
儿曼托和墨诺扣斯的搀扶下
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岐伯对日：八风发邪以为经风，触五脏，邪气发病。所谓得四时之胜者，春胜长夏，长
夏胜冬，冬胜夏，夏胜秋，秋胜春，所谓四时之胜也。
东风生于春，病在肝，俞在颈项；南风生于夏，病在心，俞在胸胁；西风生于秋，病在
肺，俞在肩背；北风生于冬，病在肾，俞在腰股；中央为土，病在脾，俞在脊。
【译文】 黄帝问道：什么是天有八风，经有五风？
岐伯说：自然界的八方之风会产生八种不同的风邪，中伤经脉，形成经脉的风病，风邪
还会继续随着经脉而侵犯五脏，使五脏发病。四季的气候是相互克制的，即春季属木，
克制长夏；长夏属土，克制冬水；冬季属水，克制夏火；夏季属火，克制秋金，秋季属
金，克制春木，这就是四时气候的相克相胜。
东风在春季产生，通常引发肝的病变，病邪从颈部侵入。南风在夏季产生，常常引发心
的病变，病邪从胸胁侵入。西风在秋季产生，常常引发肺部的病变，病邪从肩背侵入。
北风在冬季产生，多引发肾的病变，病邪从腰股侵入。长夏属土，土位于中央，病变多
发生在脾，病邪常从背脊侵入。
【原文】故春气者，病在头；夏气者，病在脏；秋气者，病在肩背；冬气者，病在四支
。故春善病鼽衄，仲夏善病胸胁，长夏善病洞泄寒中，秋善病风疟，冬善痹厥。故冬不
按跻，春不鼽衄；春不病颈项，仲夏不病胸胁；长夏不病洞泄寒中，秋不病风疟，冬不
病痹厥，飧泄而汗出也。夫精者，身之本也。故藏于精者，春不病温。夏暑汗不出者，
秋成风疟，此平人脉法也。 【译文】
因此春季邪气伤人，病多发生在头部；夏季邪气伤人，病多发生在心脏；秋季邪气伤人
，病多发生在肩背；冬季邪气伤人，病多发生在四肢。
所以，春天多出现鼽衄之病，夏天多出现胸胁方面的疾病，长夏多出现直泄无度的洞泄
等里寒病，秋天多出现风疟，冬天多出现痹厥之症。因此冬天不要扰动筋骨，力求藏阴
潜阳，这样第二年春天就不会出现鼽衄和颈部疾病，夏天就不会出现胸胁病变，长夏季



节就不会出现洞泄等里寒病，秋天就不会患风疟病，冬天也不会患痹厥、飨泄、出汗过
多等病。
精是人体的根本，所以阴精内藏而不外泄，春天就不会罹患温热病。夏天气候炎热，阳
气旺盛，假如不能排汗散发热量，秋天就会患风疟病。这是一般为人诊察四季病变的普
遍规律。 【原文】
故日：阴中有阴，阳中有阳。平旦至日中，天之阳，阳中之阳也；日中至黄昏，天之阳
，阳中之阴也；合夜至鸡鸣，天之阴，阴中之阴也；鸡鸣至平旦，天之阴，阴中之阳也
。故人亦应之。 【译文】
阴和阳又各有阴阳之分。白天属阳，清晨到中午时段，是阳中之阳；中午到傍晚，是阳
中之阴。夜晚属阴，傍晚到半夜，是阴中之阴；半夜到天明，是阴中之阳。自然界的阴
阳之气是这样，人的阴阳之气也是这样。 【原文】
夫言人之阴阳，则外为阳，内为阴。言人身之阴阳，则背为阳，腹为阴。言人身之脏腑
中阴阳，则脏者为阴，腑者为阳。肝、心、脾、肺、肾，五脏皆为阴，胆、胃、大肠、
小肠、膀胱、三焦，六腑皆为阳。
所以欲知阴中之阴，阳中之阳者，何也？为冬病在阴，夏病在阳，春病在阴，秋病在阳
，皆视其所在，为施针石也。 【译文】
就人体而言，外属阳，内属阴。单就人的躯干而言，背部为阳，腹部为阴。就脏腑而言
，脏属阴，腑属阳。即肝、心、脾、肺、肾五脏都属阴，胆、胃、大肠、小肠、膀胱、
三焦六腑都属阳。
为什么要知道阴阳中又各有阴阳的道理呢？这是因为只有据此来诊断四时疾病的阴阳属
性，才能进行治疗，比如冬病在阴，夏病在阳，春病在阴，秋病在阳，要依据疾病各自
所在部位的阴阳属性来选择相应的针刺疗法和砭石疗法。
【原文】故背为阳，阳中之阳，心也；背为阳，阳中之阴，肺也；腹为阴，阴中之阴，
肾也；腹为阴，阴中之阳，肝也；腹为阴，阴中之至阴，脾也。此皆阴阳表里，内外雌
雄，相输应也。故以应天之阴阳也。 【译文】
背部为阳，心是阳中之阳，肺是阳中之阴。腹部为阴，肾是阴中之阴，肝是阴中之阳，
脾是阴中之至阴。
以上所说。都是人体阴阳、表里、内外、雌雄相互联系又相互对应的例子，它们与自然
界的阴阳变化是相互对应的。
【原文】帝日：五脏应四时，各有收受乎？岐伯日：有。东方青色，入通于肝，开窍于
目，藏精于肝。其病发惊骇，其味酸，其类草木，其畜鸡，其谷麦，其应四时，上为岁
星，是以春气在头也。其音角，其数八，是以知病之在筋也，其臭臊。南方赤色，入通
予D，开窍于耳，故病在五脏。其味苦，其类火，其畜羊，其谷黍，其应四时，上为荧
惑星。是以知病之在脉也。其音徵，其数七，其臭焦。中央黄色，人通于脾，开窍于口
，藏精于脾，故病在舌本。其味甘，其类土，其畜牛，其谷稷，其应四时，上为镇星。
是以知病之在肉也。其音宫，其数五，其臭香。
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